
1450 August29, Fabriano. Nr. 931 

Nikolaus V. an NvK. Er gewährt ihm freien Beneftzientausch und die U1nwandlung der Pfarrkir
che von St. Wendel in ein Kloster. 

Kop. (gleichzeitig): RoM, Arch. Vat., Reg. Vat. 4I3 f. I62'-I6J'. 
Erw.: Vansteenberghe 418; Meuthen, Pfründen ff (mit Auszug) und 13. 

Er erteilt NvK auf dessen Bitte das Recht, auf alle Benefizien einschließlich postpontifikaler D(11,nitäten an Metro
politan- und Kathedralkirchen und oberster Kollegiatdignitätenjeder Art, die er zur Zeit besitzt oder noch erlangen 
wird, ohne besondere päpstliche Erlaubnis in die Hand eines Ordinarius oder sonstigen kirchlichen Würdenträgers zu111 
Zwecke des Tausches zu verzichten, während diese hiermit bevollmächtigt werden, den Verzicht des NvK und seiner 
Tauschpartner entgegenzunehmen und ihre Benefizien in der gewünschten Weise weiterzuübertragen bzw.jährliche Pen- 5 
sionen aus ihren Einkünftenfestz11setzen. Die Reservation von Benefizien anderer Kardinäle soll diesen Tauschhandlun
gen nicht im Wege stehen. Die genannten kir•hlichen Würdenträger haben die Namen der Benefizien 1md Personen und 
die Daten der Weiterübertragung der apostolischen Kammer mitzuteilen. Ferner erlaubt er NvK, die von ihm in Besitz 
gehaltene Pfarrkirche von St. Wendel mit ihren Gebäuden in ein Kloster eines bewährten Ordens umzuwandeln und sie 
als Pfarrkirche zu unterdrücken, ihre Einkünfte den Insassen des zu errichtenden Klosters zuzuweisen und diesen selbst ro 
alle vom apostolischen Stuhl an Mitglieder ihres Ordens verliehenen Privilegien zu gewähren, sobald die Kirche in ein 
Kloster umgewandelt ist.1) - Gratis pro persona d. cardinalis. 

1) Wie sich aus dem in Anm. 2 zu Nr. 7zzgenannten Brief des NvK an Eh.Jakob vonTriervonI4l3 X II I4er
gibt, wünschte dieser ein Zölestiner-Kloster (Felix V. war dem an und für sich unbedeutenden Orden sehr verbunden). 
Da sich NvK, weil der Orden in Deutschland nicht vertreten sei, dagegen aussprach, einigte man sich auf die Alternati
ve: Ziilestiner oder Regulierte Chorherren. Wie NvK in dem Brief weiter ausführt, habe er die Bulle seinerzeit nach 
Trier mitgebracht (wohl I 41 IX/X livährend der Legationsreise). Jakob behaupte, NvK habe ihm versprochen, die 
Bulle zuzuschicken; er könne sich jedoch nicht erinnern, daß in Trier davon die Rede gewesen sei. 

(1450) August81, Fabriano. Nr.932 

NvK an Lorenzo Valla. Über die hohe Meinung, die der Papst von Valla habe.1) 

Kop. (von der HandVallas2): PARIS, Bibi. Nat„ lat. 869I (Antidota)/. 33Vals Randergänzung zu der gleich
falls eigenhändigen Erstschrift des Secundum antidotum niedergeschrieben nach I 413 III l und vor Ende 
April I 413 ( s. Camporeale, Lorenzo Valla 364f ). Da ein Passus f. 9 lv mit Sicherheit am 21. März ge
schrieben wurde (Camporeale 364), dürftef. 33v (und somit auch Nr. 93z) nicht viel früher niedergeschrieben 
worden sein. Zur Textanordnung von f. 3 3v s. Camporeale 36of. Zur Hs. insgesamt s. Lorenzo Valla. Antido
tum primum. La prima apologia contro Poggio Bracciolini. Edizione critica con introduzione e note a ct1ra di A. 
Wesseling, Assen-Amsterdam I978, ll-19· 

Weitere Kopien: s. Wesseling 19-70. Wie sich aus der Nachprüfung durch Wesseling 7 l-77 ergibt, braucht 
diese gesamte Überlieferung neben dem Autograph für die Textherstellung nicht iveiter berücksichtigt zu werden. 

Druck: Die älteren Drucke der Antidota s. bei Wesseling 7 I-7 4. Die jüngeren sind in der Regel abhängig von der 
unzuverlässigen Basler Ausgabe von r l 4 o: Laurentii Vallae opera (jotomechan. Nachdruck Turin I 9 6 2); Nr. 
93Z dort J40. Danach Nr. 93z u.a. bei Sabbadini, Cronologia, in: Barozzi-Sabbadini, Studi sul Panormita 
I27f. (Nachdruck I962: 433f.); Vansteenberghe pf. Anm. J; Sassi, Documenti 7-I 3; Di Napoli, Loren
zo Valla 39, Anm. 88. 

Italienische Übersetzung: Mancini, Vita 237. 
Erw.: Vansteenberghe 26; Koch, Briefwechsel I 2 Nr. 64; P. Gamberoni, Cusanus und der italienische Humanis

mus, in: Bijdragen (Tijdschrift voor Filosofte en Theologie) 2J ( I904) 400; Fois, Pensiero 39 f; Camporeale, 
Lorenzo Valla 360, 361-367; Pontarin-Andreucci, Tradizione I93 Nr. 4I; Setz, Lorenzo Vallas Schrift 
28; Wesseling 2If. und 49 Anm. 97. 

Optime atque doctissime vir, amice singularissime. Receptis litteris, quas misistis, ponti
ficem nostrum adii, qui me presente ad longum legit easdem. Sermo habitus est, et quantum 
intelligere potui, pontifex plus vos amat, quam hactenus ostenderit. Post dies aliquos de 
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